


Der Kitzbühel Country Club ist ein Kraftplatz für seine Mitglie-

der und ein Ort zum Wohlfühlen. Treten Sie ein, in die Welt unse-

res Privat Members Club, der die Wurzeln in der Region Kitzbü-

hel hat und mit 250 Clubs in 40 Staaten der Welt verbunden ist.

The Kitzbühel Country Club signifies an energy spot to its Mem-

bers. Please enter into the world of our Private Members Club with 

its roots in the Kitzbühel region and its connections to 250 Clubs   

in 40 different countries in the world.

Herzlich Willkommen

Richard Hauser 

Gründer KCC

I N  DE N  K I T Z B Ü H E L E R  A L P E N  —  I N  T H E  K I T Z B Ü H E L  A L P S I N  I H R  Z W E I T E S  Z U H AU S E  —  YO U R  S E C ON D  HOM E

P R I VA T E  M E M B E R S  C L U B  —  P R I VA T E  M E M B E R S  C L U B T R E T E N  S I E  E I N  —  C OM E  I N
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E I N Z IG A R T IG E S  A M B I E N T E  —  U N IQ U E  A M B I E N C E 

P R I VA T E  A T M O S P H Ä R E  —  P R I VA T E  A T M O S P H E R E 

»Am Anfang war es Neugier,  
danach immer Sehnsucht!«

U N AU F D R I N G L IC H E  N OB L E S S E  —  DI S C R E E T  N OB L E S S E

Der Club

Der Name ist Programm: Kitzbühel Country Club – die Stadt, 

das Land und der Club! Der erste und einzige »Private Mem-

bers Club« dieser Art in Österreich liegt inmitten der großar-

tigen Gebirgskulisse Kitzbühels. Er bietet Mitgliedern weitaus 

mehr als eine edle Herberge in einer unverfälschten Natur. 

Hier gestalten Mitglieder Ihren Aufenthalt nach höchsten 

Ansprüchen und nutzen die   Club-Leistungen.

The Club

Nomen est omen: Kitzbühel  Country Club – the town, the coun-

try and the Club. The first and only Private Members Club of 

its kind in Austria is located in the midst of Kitzbühel’s magni-

ficent mountain scenery.  It offers its Members much more than 

luxurious lodging in pure nature: Here, Members arrange their 

stay on the highest level, using all the Club’s services. 

E X K L U S I V E S  I N T E R I E U R  —  E XC L U S I V E  I N T E R I E U R

I N  T H E  B E G I N N I N G  I T  WA S  C U R IO S I T Y,  N OW  I T  I S  Y E A R N I N G
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»H A H N E N K A M M«

» C LU B R E Z E P T ION« » S PA B E R E IC H«

» S T E I N WAY  S A L ON«»B A R  &  L O U N G E « » C LU B R E S TAU R A N T
&  S T U B E N«

»1 8  L O C H  G O L F PL AT Z «

» 3 6 0 °  S ON N E N T E R R A S S E «

»Z IG A R R E N L O U N G E «

» S U I T E N  Z U M  WO H N E N  I M  C LU B «

Skigebiet Kitzbüheler Alpen

Businesscenter 25 m Natursteinpool, Saunalandschaft, Fitnessbereich, uvm.

Kitzbühel Schwarzsee

1000 m2 

R E F U G I U M  K I T Z B Ü H E L  C O U N T RY  C L U B  —  R E F U G E  K I T Z B Ü H E L  C O U N T RY  C L U B I N  I DY L L I S C H E M  B E R G PA N OR A M A  —  S U R R O U N DE D  B Y  I DY L L IC  M O U N T A I N  PA N OR A M A 
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A N KOM M E N  &  WOH L F Ü H L E N  —  T O  A R R I V E  &  F E E L  W E L L

I N  E I N E R  OA S E  DE R  RU H E  &  S IC H E R H E I T  —  I N  A N  OA S I S  OF  C A L M  &  S A F E T Y  

F I T N E S S C E N T E R
fitness center

RU H E R ÄU M E
rest & silence area

2 5  M  P O O L
25 m pool

S AU N A L A N D S C H A F T
sauna scene

Z IG A R R E N L O U N G E
cigar lounge

PR I VAT E  D E P O T R ÄU M E
private storage space

C H AU F F E U R DI E N S T E
 chauffeur services

C ON C I E R G E  S E RV IC E
concierge service

K U N S TAU S S T E L LU N G E N
art exebitions

C LU B E IG E N E S  K I N O
club owned in - house cinema

P O O L B I L L A R D
billiards

KON Z E R T E
concerts

B A R
bar

4  S T U B E N
4 »stuben« parlours

V I N O T H E K
vinotheque

R E S TAU R A N T
à la carte restaurant

A N G E B O T E  &  FA C I L I T I E S  —  OF F E R S  &  FA C I L I T I E S

DI E  C L U B V I E L FA LT  —  T H E  M U LT I P L E  C L U B

»Kommen Sie nach Hause 
in Ihren Club!«

C OM E  H OM E ,  T O  YO U R  C L U B ! 
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Gemeinsam

Hier kommen Mitglieder 

und deren Gäste in den Ge-

nuss einer urtirolerischen 

Tugend: Dem gemütlichen 

Beisammensein! 

Togetherness

Here, Club Members and 

their guests appreciate one 

of the Tyrol’s prime virtues:

The informal get together, 

the »Gemütlichkeit«!

Was den Kitzbühel Country Club so unvergleichlich macht, 

ist nicht die Tatsache, dass man dort exzellent netzwerken, 

köstlich essen, traumhaft wohnen und perfekt entspannen 

kann. Auch nicht, dass man ein vielfältiges und abwechs-

lungsreiches Angebot aus kulturellen und gesellschaftlichen 

Highlights genießt. Sondern das Besondere ist die aufregen-

de Mischung aus allem. 

What is it that makes the Kitzbühel Country Club so unique? 

Is it fabulous networking, wonderful food, dreamlike living 

conditions and the perfect relaxation?  Or is it the varied 

and diverse offers of cultural and social high lights that Club 

Members enjoy so much? In fact, it is the exciting mixture of 

all of these.  

»Es gibt Momente, 
in denen man die Zeit 

anhalten möchte.« 

U N S E R E  P H I L O S OP H I E  —  O U R  P H I L O S OP H Y

P E R S ÖN L IC H E  A T M O S P H Ä R E  —  F R I E N DLY  A N D  OP E N  A T M O S P H E R E  

Das Mehr für Sie

Der Kitzbühel Country 

Club steht im Dienst seiner 

Mitglieder, denen er ex-

klusive Dienstleistungen, 

Infrastruktur und Angebo-

te zur Verfügung stellt, die 

das Leben qualitätsvoll und 

sinnstiftend bereichern.

Simply More for You

The Kitzbühel Country 

Club serves its Members th-

rough supplying them with 

exclusive services, perfect 

infrastructure and special 

offers meant to enhance the 

sense and quality of life.  

DE R  A N S P RU C H  —  O U R  S T A N DA R D S 

Z E I T L O S  —  T I M E L E S S

T H E R E  A R E  M OM E N T S  I N  L I F E  W H E N  W E  WA N T 

T I M E  T O  S T A N D  S T I L L
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Ü B E R WÄ LT IG E N DE  AU G E N B L IC K E  —  OV E R W H E L M I N G  M OM E N T S AU F  H E R R S C H A F T L IC H E M  T E R R A I N —  ON  N OB L E  G R O U N D S 
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WOH N E N  I M  C L U B  —  L I V I N G  I N  T H E  C L U B

L E B E N S A R T  M I T  A L P E N B L IC K  —  S AVOI R -V I V R E  W I T H  V I E W  OF  T H E  A L P S RÜ C K Z U G S OR T  Z U R  E N T FA LT U N G  —  P L A C E  OF  R E T R E A T  A N D  S E L F- F U L F I L L M E N T  

Wohlfühlen

Jede Suite im Club bietet 

unseren Clubmitgliedern 

eine Bar, Küche, ein groß-

zügiges Bad mit Dampfdu-

sche, WLAN und komfor-

tablen Schlafbereich, sowie 

herrlichen Aussichten 

über Loggia, Terrasse oder 

Balkon auf die umliegende 

Bergkulisse. Die perfekte 

Grundausstattung auf über 

100 m2.

A  sense of well-being.

Each suite at the Club 

offers our Club Members 

bar and kitchen, a spacious 

bathroom with steam sho-

wer, WLAN and comfor-

table sleeping area as well 

as wonderful sights from 

loggia, terrace or balcony 

on the surrounding moun-

tain scenery. On more than 

100 m2, all basic needs are 

fulfilled in perfect fashion.   

Gut schlafen, schön wohnen. Clubmitgliedern und deren 

Gästen oder Freunden öffnet sich im Kitzbühel Country Club 

die Tür zu einer ganz besonderen Möglichkeit: Das Wohnen 

in einer individuell gestalteten Member-Suite zwischen 45 

und bis zu 160 m2.

Sleeping well, living beautifully. Club Members and their 

guests or friends find that the door at the Club opens to a very 

special opportunity: Living in an individually fashioned Mem-

ber suite from 45 m2 to 160 m2.  

»Home, Suite Home!« 

E X K L U S I V  WOH L F Ü H L E N  —  E XC L U S I V E  W E L L - B E I N G

Ihr zweites Zuhause

Bei der Auswahl der ver-

wendeten Materialien ha-

ben wir neben der Verwen-

dung regionaler Qualität 

das Hauptaugenmerk vor 

allem auf eine hochwertige 

und wohltuende Wirkung 

gelegt.

Your second Home

In choosing the materials 

used we emphasized on re-

gional high quality with the 

focus on reaching a benefi-

cial and genial effect. 
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G I P F E L  DE S  G E N U S S E S  —  S U M M I T  OF  P L E A S U R E S

B E S T E C H E N DE  K U L I N A R I K  —  I M P R E S S I V  F I N E  F O OD

KO C H E N  I S T  K U N S T  —  C O OK I N G  I S  A R T

Verwöhnen

Unser Küchenchef Rein-

hard Brandner weiß wie 

er Sie am besten mit sai-

sonalen Köstlichkeiten 

verwöhnen und mit in-

ternationalen Einflüssen 

überraschen kann. Unsere 

Kulinarikauswahl für 

Genießer bietet höchstes 

Niveau. Es bleiben keine 

Wünsche offen.

Spoiling 

Reinhard Brandner knows 

how to best spoil you with 

seasonal delicacies and sur-

prise you with international 

influences. Our culinary 

choices for gourmets repre-

sent the highest level.

No culinary desires are left 

open. 

E X Z E L L E N T E  G A S T R ON OM I E  —  E XC E L L E N T  G A S T R ON OM Y

… so einfach lautet das Credo unseres Küchenchefs.

… is the simple credo of our chef de cuisine.

»Eine gute Küche 
ist das Fundament allen 

Glücks…«
G O OD  C O OK I N G  I S  T H E  B A S I S  F OR  A L L  H A P PI N E S S
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G E L E B T E R  S E R V IC E  —  E PI T OM E  OF  S E R V IC E  E XC E L L E N C E

T R A DI T ION  &  M ODE R N E  I N  4  S T U B E N  —  T R A DI T ION  &  M ODE R N  AG E  I N  4  PA R L OR S V I N O T H E K  —  V I N O T H E Q U E

Gemütliches 
Beisammensein

Wir haben den Inbegriff der 

alpenländischen Behag-

lichkeit in Form von vier 

außerordentlichen Stuben 

Exemplaren in ein neues 

Zeitalter überführt.

Cosy Get Together  

We have transferred the 

epitome of alpine coziness in 

the form of four exceptional 

»Stuben« to a new age. 

Immerhin sind unsere vier liebevoll gestalteten Stuben sowie 

das Restaurant da: Zum gemütlichen Beisammensein im Kreise 

der Familie und mit Freunden oder Geschäfstpartnern. Das 

rege Austauschen und wechselseitige Inspirieren bildet ja seit 

jeher den Kern jeder Stube. 

And here are our four lovingly designed »Stuben« aswell as 

the restauraunt: For happy gatherings with family, friends or 

business partners. Exchange of thoughts and ideas and mutual 

inspiration have always been the idea behind the »Stube«.  

»Immer schön 
herein in die gute 

Stube!« 

U R IG K E I T  &  HO C H K U LT U R  —  E A R T H Y N E S S  &  H IG H  C U LT U R E

Auf die Vielfältigkeit 
des Weines

In unserer Vinothek wartet 

ein exklusives Angebot 

österreichischer und in-

ternationaler Weine auf 

Sie, zusammengestellt von 

unserer Sommelières die 

Sie gerne auch persönlich 

beraten.

Cheers to the Variety 
of Wines

In our Vinotheque an exclu-

sive collection of Austrian 

and international wines is 

waiting for you, collected by 

our sommelière who will be 

glad to recommend wines to 

you personally. 

C OM E  ON  I N  T O  T H E  » S T U B E N «  PA R L OR !
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A  G O OD  B A R  I S  L I K E  A  S E C ON D  L I V I N G  R O OM

»Eine gute Bar ist wie 
ein zweites Wohnzimmer.«

The Place to be

Wer das alte Holztor durch-

schreitet, wird sogleich 

vom gemütlichen Ambiente 

der Lounge in Empfang 

genommen. Mit der Unter-

stützung von John Croker, 

langjähriger Chef de Bar 

im Londoner Annabel’s, 

wurde die stilvolle Cock-

tailbarlounge gestaltet. 

Hier werden Sie zum süßen 

Nichtstun verführt – ob 

nachmittags bei feinster 

Teekultur oder abends bei 

einem Glas prickelndem 

Champagner.

The Place to be

Passing through the old 

wooden gate you will be 

received by the welcoming 

atmosphere of the lounge. 

It was John Croker, for 

many years Chef de Bar of 

Annabel’s in London, who 

supported the stylish design 

of the cocktail bar lounge. 

Here you are seduced to our 

dolce far niente, to sweet 

idleness – having tea and 

cakes in the afternoon or a 

sparkling glass of champag-

ne in the evening. 



W U N DE R VOL L E S  W E L L N E S S  —  WON DE R F U L  R E L A X A T ION

R E L A X

Ruheort für 
Genießer  

Eines unserer höchsten 

Ziele? Dass Sie nach dem 

Besuch im SPA entspann-

ter nach Hause gehen, als 

Sie angekommen sind. Als 

echte Oase für den Körper 

und die Sinne, verteilt sich 

unser SPA auf vier Berei-

che: Poolbereich, Sauna-

landschaft mit Ruheräu-

men, Fitnessbereich und 

Medical SPA.

Relaxation for the 
Quiet Enthusiast 

One of our highest goals: 

That you leave our SPA fee-

ling better and more relaxed 

than when you entered it. As 

true oasis for body and soul, 

our SPA consists of four 

areas: Pool, sauna area with 

quiet rooms, fitness and 

medical SPA.  

S P OR T L IC H E  H Ö C H S T L E I S T U N G E N  —  S P OR T I N G  H IG H  P E R F OR M A N C E S

S C HÖN S T E R  RÜ C K Z U G S OR T  —  M O S T  B E AU T I F U L  S P O T  OF  R E T R E A T

»Ein Auffangbecken 
für Genießer.«

M E N S  S A N A  I N  C OR P OR E  S A N O

Fitness am Puls der Zeit.

Fitness on the Pulse of Times.
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T OP  U N T E R H A LT U N G S P R O G R A M M  —T OP  E N T E R T A I N M E N T  P R O G R A M S 

F Ü R  G R O S S  &  K L E I N  —  F OR  B IG  &  S M A L L

»Lassen Sie sich von 
einem aufregenden Angebot

 begeistern.«

Ü B E R WÄ LT IG E N DE  A N G E B O T S V I E L FA LT  —  OV E R W H E L M I N G  W I DE  R A N G E  OF  OF F E R S

F Ü R  J U N G  &  A LT  —  F OR  YO U N G  &  OL D

Wo sich der Tag am 
besten in Luft auflöst

In der Zigarrenlounge ge-
nießen Freunde der edlen 
Rauchkost ein erlesenes 
Repertoire an handgerollten 
Zigarren aus fernen Gefilden. 

Where the day goes up 
into smoke...

All who enjoy a special cigar 

find an excellent choice of 

hand rolleld cigars from 

foreign shores.

B E  I N S PI R E D  B Y  A  W I DE  S P E C T RU M  OF  P O S S I B I L I T I E S 
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U N E N DL IC H E  M Ö G L IC H K E I T E N  —  E N DL E S S  P O S S I B I L I T I E S 

E I N Z IG A R T IG E  L O C A T ION  — U N IQ U E  L O C A T ION

E R S T K L A S S IG E  V E R A N S T A LT U N G E N  —  F I R S T C L A S S  E V E N T S

RU N DU M  S E R V IC E S  E R S T E R  K L A S S E  —  R O U N DA B O U T  F I R S T  C L A S S  S E R V IC E 

»Der perfekte Treffpunkt für 
jedes Event.«

»Ein außergewöhnlicher 
Club für besondere Anlässe…« 

Platz für jedes Event

»   Steinway Salon:  

bis zu 200 Personen

»   4 verschiedene Stuben:  

bis zu 20 Personen

»  Restaurant:  

bis zu 100 Personen

»  Kino:  

bis zu 40 Personen

»  Kaisersuite:  

bis zu 20 Personen

»  Zigarrenlounge:  

bis zu 50 Personen

»  Verschiedene Terrassen-

bereiche

Room for all sorts of 
events

»   Steinway Salon:  

up to 200 persons

»   Parlors:  

up to 20 persons

»   Restaurant:  

up to 100 persons

»   Cinema:  

up to 40 persons

»   Emperor Suite:  

up to 20 persons

»	 Different areas on the 

terrace

Wir organisieren Events für bis zu 400 Personen. Die 

Maximalpersonenanzahl richtet sich je nach Bestuhlung. 

Für weitere Informationen richten Sie sich bitte an unsere 

Eventabteilung: events@kitzbuehel.cc.

We organize events for up to 400 participants. The maximum 

number depends on the seating. For further information plea-

se contact our event department: events@kitzbuehel.cc.

T H E  P E R F E C T  M E E T I N G  P L A C E  F OR  A N Y  E V E N T 

A N  E X T R AOR DI N A RY  P L A C E  F OR 

V E RY  S P E C I A L  O C C A S ION S

»Ja, ich will!«

»Yes I do!«
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DA S  C L U B L E B E N  —  T H E  C L U B L I F E

FA C I L I T I E S  —  FA C I L I T I E S FA C I L I T I E S  —  FA C I L I T I E S

G U T  Z U  W I S S E N  —  G O OD  T O  K N OW

Services

»  Exklusiver Mercedes 

Benz Shuttle Service

»  Hochwertig ausgestatte-

tes Business Center mit 

kostenlosem High-Speed 

Internet

»  WLAN im gesamten 

Clubbereich

»  Tagungsmöglichkeit in 4 

Stuben oder im Steinway 

Salon 

»  Top Location für private 

Events wie Hochzeiten, 

Geburtstage, Jubiläen 

und andere Feste

»  Babysitter & Hundesitter 

Service

»  Gratis Skishuttle zum 

Skigebiet

»  Eigener Skikartenverkauf 

im Club

Services

»  Exclusive Mercedes Benz 

shuttle service

»  Best equipped business 

center with free high-

speed internet

Das Clubleben

Wir bieten Ihnen ein gro-

ßes attraktives Netzwerk 

mit Sparringspartnern auf 

Augenhöhe. Lassen Sie sich 

inspirieren!

Unser Premium-Service 

mit Herz und unsere wert-

vollen Mitglieder machen 

unseren Club zu einem 

begehrten Platz in den 

Kitzbüheler Alpen! Einfach 

mal die Seele baumeln 

lassen, sich eine Auszeit 

nehmen, ein luxuriöses 

Ambiente und kulinarische 

Köstlichkeiten genießen. 

Das Leben spüren. Wir sind 

für Sie da und haben immer 

ein offenes Ohr.

Club Life 

We offer you a large and 

attractive network with 

sparring partners at eye 

level. Come and be inspired! 

Our premium service co-

ming from the heart,

our estimable Members 

render the Club a much 

sought after place in the 

Kitzbühel Alps. Take time 

out, unwind and relax, enjoy 

luxurious ambience and 

culinary delights. Feel life. 

That is what it’s all about. 

We are here for you, and we 

are here to listen. 

Freizeit

»  Clubeigenes Kino

»  Poolbillardbereich

»  Monatliche Clubtreffen

»  Jeden Samstag Live Mu-

sik am Abend

»  Klassikkonzerte

»  Renommierte Ausstel-

lungen von namhaften 

Künstlern

»  Vielfältige Outdoor 

Programme mit staatlich 

geprüften Bergführern

»  Stubengespräche und 

Impulsvorträge mit 

Persönlichkeiten aus 

Gesellschaft, Wirtschaft, 

Medizin und Kunst

»  Bridge

»  Golfturniere

SPA

»  25 Meter Natursteinspool

»  Dampfbad, Sauna, Infra-

rotkabine

»  Großzügiger Zirben-

holz-Ruheraum sowie ein 

Raum der Stille

»  Fitnessbereich mit mo-

dernsten Technogym - 

Geräten und einer Kine-

sis-Wand

»  Personal Training auf 

Anfrage

»  Medical SPA mit wech-

Internationales Top 
Netzwerk

»  Kostenlose Mitglied-

schaft für das gesamte 

Club – Netzwerk mit 250 

Clubs in 40 verschiede-

nen Ländern

»  Zugang zu weiteren Part-

nerclubs – z.B.: Annabel‘s 

in London , Hanse Loun-

ge Hamburg

Wohnen im Club

»  38 exklusiv ausgestattete 

Suiten  bis 100 m2 werden 

im Club- Hotelbetrieb 

betrieben und serviciert

»  Privatdepots als Lage-

rungsmöglichkeiten

»  Immobilienverkauf

Living at the Club

»  38 exclusively equipped 

and fashioned suites up to 

100 m2 are managed and 

serviced by the club

»  Private locker facilities 

»  Sale of real estates

»  WLAN in all of the Club’s 

premises

»  Conference rooms in 4 

»Stuben« parlors or the 

Steinway Salon 

»  Top location for private 

feasts such as weddings, 

birthday parties, jubilees 

and others

»  Baby & dog sitting ser-

vices

»  Free shuttle to the skiing 

area

»  Skiing tickets can be 

purchased at the Club

selnden Ordinationen von 

renommierten Ärzten

»  Massageangebot sowie 

Kosmetikbehandlungen 

nach Terminvereinba-

rung

»  Yogakurse

SPA

» Natural stone swimming 

pool, 25 m

»  Steam Sauna, sauna, 

infrared cabin

»  Spacious stone pine re-

laxation room and silence 

room 

» Fitness area with state of 

the art techno gym equip-

ment and kinesis wall

»  Personal trainer on 

request 

»  Medical Spa with consul-

tations from renowned 

medical specialists in 

differing fields

»  Massage and beautician 

treatments on appoint-

ment

» Yoga courses  

Kulinarik

»  Regionale, ausgezeichne-

te Küche mit köstlichen 

Spezialitäten

»  Exquisite Kochkurse von 

April bis November

»  Monatliche Küchenpar-

tys mit Live Musik

»  Grillabende, jeden Sonn-

tag (im Sommer)

»  Feines Kuchen und Tee-

angebot, täglich zwischen 

14 und 17 Uhr. Kostenfrei 

für Club Mitglieder

»  Edle Vinothek mit Wein-

verkostungen & Glastas-

tings

»   1000 m2 große Pano-

ramaterrasse mit 360° 

Rundum Blick

»  Zigarrenlounge (auf 

Wunsch mit privatem 

Humidor)

»  Attraktive Cocktailbar

Culinary Delights

»  Excellent regional cuisine 

with tasty specialties 

»  Cooking courses from 

April until November

»  Monthly kitchen parties 

with live music

»  In the summer time: 

Barbecue very Sunday 

evening 

»  Finest teas, pastries and 

cakes – every day from 

2 p.m. to 5 p.m. Free of 

charge for Club Members

»  Precious wines in our 

Vinotheque with wine & 

glass tastings

»  1000 m2 panoramic terra-

ce with 360° view

»  Cigar lounge

»  Attractive cocktail bar

Leisure Time

»  Club owned cinema

»  Pool billiards

»  Monthly Club meetings

»  Every Saturday evening 

with live music

»  Classical concerts

»  Art exhibits with works 

from well-known artists 

»  programs with fully licen-

sed mountain guides

»  parlor talks and  keynote 

speeches with persona-

lities from society, eco-

nomy, medicine and art

»  Bridge

»  Golf tournaments 

International Top 
Network

»  Membership free of char-

ge in each of the Clubs 

network with 250 Clubs 

worldwide in 40 different 

countries

»  Admission to additional 

partner clubs such as An-

nabel’s in London, Hanse 

Lounge in Hamburg 
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Das Glück liegt vor 
der Haustür

In nächster Umgebung 

finden sich zehn Golfplätze 

und der traumhaft schöne 

Schwarzsee mit seinem ge-

sunden Moor-Badewasser 

sowie vielfältige Wander-

möglichkeiten.

Happiness is Right 
Outside

In the closest vicinity, 

there are ten golf courses, 

beautiful swimming lake 

Schwarzsee with its healthy 

moorland water, and hiking 

and walking possibilities in 

abundance. 

Sie sind füreinander geschaffen: Kitzbühel und der Kitzbühel 

Country Club. Kitzbühel gelingt es, zuzusammenzuführen, was 

an anderen Orten unvereinbar scheint: Authentizität, Natur-

genuss und High-End-Events. So wie der KCC Modernität, 

Weltoffenheit und die Werte traditionellen, alpinen Lebens 

vereint. 

They were made for each other: Kitzbühel and the Kitzbühel 

Country Club. Kitzbühel succeeds in combining what seems not 

to be possible elsewhere: Authenticity, enjoyment of nature and 

high end events. Just as the KCC combines modern life, world 

openness and the values of traditional alpine living.  

»Der richtige Club 
in einer atemberaubenden 

Landschaft.«

E I N DRU C K S VOL L E  L A N D S C H A F T  — C ON F R ON T I N G  WON DE R F U L  L A N D S C A P E S FA B E L H A F T E  K U L I S S E  —  FA B U L O U S  V I E W S

Die goldene Mitte

An einem der schönsten 

Orte der Welt wartet eine 

voll servicierte Luxusim-

mobilie mit einem einzig-

artigen Clubnetzwerk. Das 

alles zentral gelegen, bes-

tens erreichbar von Mün-

chen, Salzburg, Innsbruck 

oder Zürich.

The Golden Mean 

In one of the most beautiful 

places of the world a fully 

serviced luxury real estate 

with a unique club network 

is waiting for you.  Its cent-

ral location makes it easy to 

reach from Munich, Salz-

burg, Innsbruck or Zurich.  

L E G E N DÄ R E  S P OR T R E G ION  —  L E G E N DA RY  S P OR T S  R E G ION

I N N S B RU C K
 (90km)

Z Ü R IC H
 (380km)

M Ü N C H E N
 (120km)

S A L Z B U R G
 (80km)Kitzbühel

K I T Z B Ü H E L  &  U M G E B U N G  —  K I T Z B Ü H E L  &  S U R R O U N DI N G S

T H E  P E R F E C T  C L U B  I N  A  B R E A T H T A K I N G  S C E N E RY 
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IG OR  S T R AW I N S K Y

B L E I B E N DE R  E R I N N E RU N G S W E R T  —  L A S T I N G  M E M OR I E S 

HOH E R  W I R K U N G S G R A D  —  H IG H  E F F E C T I V E N E S S

»Man kommt als Gast
und bleibt als Freund.«

YO U  C OM E  A S  A  G U E S T  ,  S T A Y  A S  F R I E N D

34



Mercedes-Benz ist exklusiver 
Mobilitätspartner des Kitzbühel Country Clubs.

Mercedes-Benz is the Kitzbühel Country Club’s
exclusive partner for mobility.
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